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LIBER XXXIII.

BREVIARIUM CAPITUM .
1 . Macedonicum bellum . Persei et consulum Romanorum animus.
2 . Pugna , in qua Macedones fusi fugatique sunt . Perseus et filii

capti in fuga. Macedonia in provinciam redacta , et Aetoli
oppressi .

CAPUT I.
1 ΒΪινοβε quidem rerum motu Romani Macedonicum ,

quam Punicum bellum gesserunt ; sed tanto clarius, quan¬
to nobilitate Macedones Poenos antecesserunt: quippe
quum gloria Orientis domiti , tum et auxiliis omnium re-

2 gum iuvabantur. Itaque Romani et legiones plures nu¬
mero conscripserunt; et auxilia a Masinissa , rege Numi-
darum , ceterisque sociis omnibus acciverunt ; et Eumeni,
regi Bithyniae , denuntiatum , ut belluin summis viribus

S iuvaret. Perseo , praeter Macedonicum invictae opinio¬
nis exercitum , decennis belli sumptus , a patre paratus ,
in thesauris et horreis erat . Quibus rebus inflatus , obli¬
tus fortunae paternae , veterem Alexandri gloriam consi -

4 derare suos iubebat . Prima equitum congressio fuit , qua
victor Perseus suspensam omnium exspectationem in favo-

5 rem sui traxit : misit tamen legatos ad consulem , qui pa¬
cem peterent , quam patri suo Romani etiam victo dedis¬
sent , impensas belli lege victi suscepturus. Sed consul

6 [Sulpicius] non minus graves quam victo leges dixit. Duin

Lib . XXXIII.
Caf , I, § . 5 . consul [Sulpicius] . Entweder ist dieser Name von den

Abschreibern corrumpirt , oder lustin selber hat gefehlt . Nach· den An¬
gaben anderer Schriftsteller führte P. Licinius Crassus das Commando
gegen den Perseus. Ich habe den Namen eingeklammert , da derselbe



IUSTINI HISTOR . LIR . XXXIII. CAP. 2. 893

>ru® « i«n
«i ii

14 > *1 Aetoli

ιπικ, qiu· ;
ut : quippe |
>mniuui re- j
plulfj M-
ge .Vutni-

Etun«
,j riribus

opioiit*
pinlB>
i . obli¬

ni COM"
uit , q«
in fa«·

qiipt
-

detlii'
con̂

,3ί J»
d« A»*

, '■1
U2‘"J

haec aguntur , metu tam periculosi belli llomani Aemilium
Paulum consulem creant , eique extra ordinem Macedoni¬
cum bellum decernnnt : qui quum ad exercitum venisset ,
non magnam moram pugnae fecit. Pridie quam proelium 7
consereretur , luna nocte defecit ; triste id ostentum Per¬
seo omnibus praesagientibus , finemque Macedonici regni
portendi vaticinantibus.

Cap . II . In ea pugna M . Cato , Catonis oratoris filius , 1
dum inter confertissimos hostes insigniter dimicat , equo
delapsus , pedestre proelium aggreditur . Nam cadentem 2
manipulus hostium cum horrido clamore , veluti iacentem
obtruncaturus , circumsteterat : at ille citius corpore col¬
lecto , magnas strages edidit . Quum ad unum opprimen- 3
dum undique hostes convolarent , dum procerum quem¬
dam petit , gladius ei e manu elapsus in mediam cohor¬
tem hostium decidit : ad quem reciperandum umbone se 4

protegens , inspectante utroque exercitu , inter mucrones
se hostium immersit ; uecollectoque gladio , multisvulne¬
ribus exceptis , ad suos cum clamore omnium revertitur.
Huius audaciam ceteri imitati victoriam peperere . Per- 5
seus rex fuga cum decem millibus talentum Samothraciam
defertur : quem Cnaeus Octavius , ad persequendum mis¬
sus a consule , cum duobus filiis , Alexandro et Philippo
cepit , captumque ad consulem duxit. Macedonia a Ca- 6
rano , qui primus in ea regnavit , usque Persen triginta

wahrscheinlich aus einer Randbemerkung eingeflossen ist , welche ir¬

gend ein Abschreiber bei den folgenden Worten § . 7 : luna nocte defe¬

cit , gemacht hatte . Denn nach Liv , XLIV , 37 , 5 . sagte der Kriegs¬

tribun C. Sulpicius Gallus den Soldaten die Mondfinsterniss vorher ,
Cap. II . § . 4 . cum clamore omnium. Gewöhnlich liest man hostium

Statt omnium , welches mir aber nicht recht zu passen scheint. Die auf¬

genommene Lesart findet sich in mehreren alten Ausgaben.

§ . 6. usque Persen . In andern Ausgaben steht usque oder usque

ad Perseum. Ueber usque statt usque ad siehe die Anmerk, zu 1 , 1 , 6.

Unentschieden aber bleibt es , welche Form des Accusativs vom lustin

herrühre . Die aufgenommene bieten die Handschriften dar ; ebenso

XXXVIII , 6 , 3. Auch bei Fellei . Pat . I , 11 , 1 - Sali . Fragm . p . 933 .

ed. Corl. und andern Schriftstellern findet sich ebendieselbe. Ich habe

schon zu Cic. Cat. IV , 10 . p . 297 bemerkt , dass der Name dieses Make-

U-r.
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reges habuit . Quorum sub regno fuit quidem annis no¬
ningentis et viginti tribus ; sed rerum nonnisi centum no-

7 naginta duobus annis potita . Ita quum in ditionem Ro¬
manorum cessisset , magistratibus per singulas civitates
constitutis , libera facta est ; legesque , quibus adhuc uli-

8 tur , a Paulo accepit . Aetolorum universarum urbium
senatus , cum coniugibus et liberis , qui dubia fide fuerant,
Romam missus , ibique , ne in patria aliquid novaret , diu
detentus , aegreque , per multos annos legationibus civi¬
tatum senatu fatigato , in patriam quisque suam remis¬
sus est.

donischen Königs von den Lateinern verschieden flectirt werde. Bei
Livius, Eutrop und andern Schriftstellern findet sich fast allgemein die
Form Perseus , ei , eum ; bei Livius auch der Accusativ Persea. Cicero
dagegen gebraucht immer die Form nach der ersten Deklination Per¬
ses , ae , en ; worin ihm sein Nachahmer Lactantius folgt . Auch bei
lustin . XXXII , 2 , 7 haben wir den Accusativ Perseum , wo in einigen
Ausgaben ganz falsch Persem gelesen wird , welche Form durchaus ver¬
werflich ist ; sowie an derselben Stelle §. 8 einzelne alte Ausgaben die
Form des Nominativs Perses geben.

§ . 7 . Ita quum etc. Man hat hier irriger Weise ita streichen wol¬
len . Ita ist particula conclusionis , in dem Sinne von hoc ' modo . So
XXXV, 2 , 4 : atque ita Alexander non minori impetu fortunae destru¬
ctus , quam elatus primo proelio victus interficitur . XXXVII , 4 , 2 : at¬
que ita invictus ipse inexpugnabilem exercitum fecerat . Sali. Cat. 1, 7:
Ita utrumque per se indigens alterum alterius auxilio eget. c. 55 , 6 :
Ita ille patricius — dignum moribus factisque suis exitium vitae invenit ;
wo Corte unter andern Beispielen auch vergleicht Corn . Nep. Hat . 11,
5 : Ita vir , qui multos consilio , neminem perfidia ceperat , simulata ca¬
ptus est amicitia . Ebenso Eumen. 3,1 : Sic Eumenes — talem habuit
exitum vitae , wo wegen ^ des langen Zwischensatzes sogar noch talis
hinxugefügl worden ist.
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